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The	best	hand

you'll	ever	play.
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Seven	days	of	extraordinary	food,	breathtaking	landscapes
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and	Canastón	—	played	against	locals	who	have	been	waiting	for	you.

and	Canastón	—	played	against	locals	who	have	been	waiting	for	you.

W H E R E 	 Y O U ' R E 	 G O I N G

Bilbao
CITY	&	ART

Getxo
THE	COAST

Gernika
HISTORY

Mundaka
THE	SEA

Castro	Urdiales
OLD	TOWN

♠ 	 	 	 ♥ 	 	 	 ♣ 	 	 	 ♦

REGISTRATION	DEADLINE		·		June	30,	2026

DURATION

7	Days
DEPARTING

Miami	·
MIA

HOTEL

5-Star
Bilbao

TRANSPORT

Private	·
Exclusive

GROUP

16	max
FLIGHTS

Included
MEALS

Breakfast
&	lunch
daily

$7,500PER	PERSON

Seats	are	limited.	This	hand	won't	wait.
welcome@basquelanders.com		·		www.basquelanders.com

B A S Q U E L A N D E R S 	 · 	 B A S Q U E O C I O
Reg.	Nº	ABI00693	·	CIE2607
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D Í A 	 1

Bienvenidas	a	Bilbao,
"capital	del	mundo."

El	viaje	empieza	en	el	momento	en	que	aterrizas.	Te	recogemos	en	el	aeropuerto	y	en	veinte	minutos

estás	en	el	corazón	de	una	de	las	ciudades	más	bonitas	de	Europa.	Solo	check	in,	un	momento	para

respirar,	y	luego	la	primera	gran	sorpresa:	tu	welcome	pack,	las	acreditaciones	del	torneo,	y	una	cena

de	inauguración	que	pone	el	listón	donde	tiene	que	estar.	Esta	noche	conocerás	al	resto	del	grupo,	a

las	jugadoras	locales,	y	sabrás	con	quién	vas	a	jugar	y	contra	quién.	Que	empiece	la	semana.

♦Recogida	privada	en	el	aeropuerto	BIO
♦Check	in	en	el	hotel
♦Entrega	de	acreditaciones	y	welcome	pack	oficial
♦Cena	de	inauguración
♦Presentación	oficial	del	campeonato
♦Sorteo	de	mesas	y	parejas

E N G L I S H

Welcome	to	Bilbao,
"capital	of	the	world."

The	trip	begins	the	moment	you	land.	We	pick	you	up	at	the	airport	and	in	twenty	minutes	you	are	in	the
heart	of	one	of	the	most	beautiful	cities	in	Europe.	Check	in,	a	moment	to	breathe,	and	then	the	first	big
surprise:	your	welcome	pack,	your	tournament	credentials,	and	an	opening	dinner	that	sets	the	bar	exactly
where	it	should	be.	Tonight	you	meet	the	rest	of	the	group	and	find	out	who	you	are	playing	with	—	and
against.

♦Private	transfer	from	BIO	airport
♦Hotel	check	in
♦Welcome	pack	and	tournament	credentials
♦Opening	dinner
♦Official	tournament	presentation
♦Draw	of	tables	and	pairs

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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D Í A 	 2

Bilbao	se	saborea.
"No	se	ve.	Se	come."

Bilbao	no	se	ve.	Se	saborea.	Esta	mañana	salís	a	la	calle	con	alguien	que	la	conoce	de	verdad.	Visita

guiada	por	el	alma	de	la	ciudad,	seguida	de	un	taller	de	pintxos	donde	aprenderéis	a	hacer	los	que

luego	os	coméis.	Después,	la	comida	de	verdad:	una	ruta	por	los	bares	de	toda	la	vida,	los	que	no	salen

en	ninguna	guía	turística	pero	donde	comen	los	que	saben.	La	tarde	es	vuestra,	y	a	las	17:00	os	esperan

las	cartas.

♦Visita	guiada	por	Bilbao
♦Taller	de	pintxos
♦Comida	en	ruta	tradicional	de	bares
♦Tiempo	libre	—	compras,	paseo,	descanso
♦Partidas	del	campeonato
♦Cena	libre	(con	recomendaciones	nuestras)

E N G L I S H

Bilbao	is	best	tasted.
"Not	seen.	Eaten."

Bilbao	is	not	something	you	see.	It	is	something	you	taste.	This	morning	you	head	out	with	someone	who
really	knows	the	city	—	a	guided	walk	through	its	soul,	followed	by	a	pintxos	workshop	where	you	make
what	you	later	eat.	Then	lunch	the	real	way:	a	route	through	the	bars	locals	actually	go	to.	The	afternoon	is
yours,	and	at	17:00	the	cards	are	waiting.

♦Guided	tour	of	Bilbao
♦Pintxos	workshop
♦Lunch	on	a	traditional	bar	route
♦Free	time	—	shopping,	walking,	rest
♦Tournament	rounds
♦Dinner	on	your	own	(with	our	recommendations)

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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Mar,	paisaje
"e	historia."

Hoy	salimos	de	la	ciudad.	San	Juan	de	Gaztelugatxe,	una	ermita	sobre	una	roca	en	medio	del	mar	unida

a	tierra	por	una	escalera	de	piedra.	Uno	de	esos	sitios	que	no	se	olvidan.	Después,	Gernika:	no	solo	un

pueblo,	sino	una	historia	que	merece	ser	contada	en	persona.	Comida	tradicional	vasca	en	el	camino

de	vuelta,	y	por	la	tarde,	las	cartas.

♦Salida	en	transporte	privado
♦Visita	a	San	Juan	de	Gaztelugatxe
♦Visita	guiada	por	Gernika
♦Comida	tradicional	vasca
♦Partidas	del	campeonato

E N G L I S H

Sea,	landscape
"and	history."

Today	we	leave	the	city.	San	Juan	de	Gaztelugatxe	—	a	hermitage	on	a	rock	in	the	middle	of	the	sea,
connected	to	land	by	a	stone	staircase.	One	of	those	places	you	never	forget.	Then	Gernika:	not	just	a
village,	but	a	story	that	deserves	to	be	told	in	person.	Traditional	Basque	lunch	on	the	way	back,	and	in	the
afternoon,	the	cards.

♦Private	transport	departure
♦Visit	to	San	Juan	de	Gaztelugatxe
♦Guided	tour	of	Gernika
♦Traditional	Basque	lunch
♦Tournament	rounds

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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Bonitos	alrededores.
"El	Cantábrico	a	un	paso."

A	una	hora	de	Bilbao,	pegada	al	mar	Cantábrico,	hay	una	ciudad	medieval	que	la	mayoría	de	viajeros

nunca	llega	a	ver.	Castro	Urdiales.	Callejuelas	de	piedra,	una	iglesia	gótica	que	mira	al	mar,	el	puerto

con	los	barcos	de	siempre.	Transporte	privado,	guía,	y	comida	con	vistas	al	mar.	De	vuelta	al	hotel	con

tiempo	para	descansar	antes	de	las	partidas.

♦Salida	hacia	Castro	Urdiales
♦Visita	guiada	por	el	casco	histórico
♦Comida
♦Partidas	del	campeonato

E N G L I S H

Beautiful	surroundings.
"The	Cantabrian	Sea,	one	step	away."

One	hour	from	Bilbao,	right	on	the	Cantabrian	coast,	there	is	a	medieval	city	that	most	travellers	never
reach.	Castro	Urdiales.	Stone	alleyways,	a	Gothic	church	facing	the	sea,	the	harbour	with	its	fishing	boats.
Private	transport,	a	guide,	and	lunch	with	sea	views.	Back	to	the	hotel	with	time	to	rest	before	the	afternoon
rounds.

♦Departure	to	Castro	Urdiales
♦Guided	tour	of	the	old	town
♦Lunch
♦Tournament	rounds

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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La	ría,	el	mar
"y	la	costa."

Hoy	el	transporte	es	un	barco.	Salís	desde	Bilbao	navegando	por	la	ría	hasta	llegar	a	la	costa	abierta,

con	Getxo	a	un	lado	y	el	Cantábrico	delante.	Una	forma	de	ver	el	País	Vasco	que	muy	poca	gente	tiene

la	suerte	de	vivir.	Guía	a	bordo,	parada	en	Gorliz,	comida	junto	al	mar.	Llegada	al	hotel	con	tiempo	para

descansar,	y	después,	la	tarde	de	cartas.

♦Salida	guiada	en	barco	desde	Bilbao
♦Recorrido	por	la	ría	hasta	Getxo	y	Gorliz
♦Comida	junto	al	mar
♦Llegada	al	hotel	y	descanso
♦Partidas	del	campeonato

E N G L I S H

The	estuary,	the	sea
"and	the	coast."

Today	the	transport	is	a	boat.	You	leave	Bilbao	sailing	along	the	estuary	until	you	reach	the	open	coast,	with
Getxo	on	one	side	and	the	Cantabrian	ahead.	A	way	of	seeing	the	Basque	Country	that	very	few	people	get
to	experience.	Guide	on	board,	stop	in	Gorliz,	lunch	by	the	sea.	Back	to	the	hotel	with	time	to	rest,	then	the
card	session.

♦Guided	boat	departure	from	Bilbao
♦Estuary	tour	to	Getxo	and	Gorliz
♦Lunch	by	the	sea
♦Hotel	return	and	rest
♦Tournament	rounds

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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El	más	bilbaíno
"nace	donde	quiere."

Los	txokos	son	uno	de	los	secretos	mejor	guardados	del	País	Vasco.	Sociedades	gastronómicas

privadas	donde	los	bilbaínos	de	toda	la	vida	se	juntan	a	cocinar,	comer	y	estar.	No	se	entra	fácilmente.

Nosotros	os	abrimos	la	puerta.	Os	sentáis	a	una	mesa	donde	normalmente	no	se	sienta	ningún	turista,

a	comer	lo	que	cocinamos	entre	todos,	con	el	vino	que	toca.	Mañana	es	la	gran	final.	Hoy	es	el	último

descanso	antes	de	la	batalla.

♦Mañana	libre
♦Experiencia	culinaria	en	txoko	privado
♦Partidas	del	campeonato

E N G L I S H

The	most	Bilbaoan
"is	born	wherever	they	want."

Txokos	are	one	of	the	best-kept	secrets	of	the	Basque	Country.	Private	gastronomic	societies	where	Bilbao
locals	have	always	gathered	to	cook,	eat	and	simply	be.	You	do	not	get	in	easily.	We	open	the	door	for	you.
You	sit	at	a	table	where	tourists	normally	never	sit,	eating	what	we	cook	together,	with	the	right	wine	and
the	right	conversation.	Tomorrow	is	the	grand	final.	Today	is	the	last	rest	before	the	battle.

♦Free	morning
♦Culinary	experience	in	a	private	txoko
♦Tournament	rounds

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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La	mejor	tarde
"de	la	semana.	Garantizado."

Mañana	libre	para	disfrutar	Bilbao	a	vuestro	ritmo.	Por	la	tarde	llega	lo	que	toda	la	semana	ha	estado

construyendo:	la	gran	final	del	campeonato	y	la	entrega	de	premios.	Después,	comida	de	gala.	Brindis,

discursos	cortos,	el	ambiente	de	quien	ha	pasado	una	semana	juntos	y	ya	no	son	desconocidas.	Y	a	las

17:30	arranca	el	DJ,	el	tardeo	y	las	copas.

♦Mañana	libre
♦Comida	de	gala
♦Gran	final	del	campeonato
♦Entrega	de	premios
♦DJ,	tardeo	y	copas

E N G L I S H

The	best	afternoon
"of	the	week.	Guaranteed."

Free	morning	to	enjoy	Bilbao	at	your	own	pace.	In	the	afternoon	comes	what	the	whole	week	has	been
building	towards:	the	grand	final	of	the	championship	and	the	prize	ceremony.	Then	a	gala	lunch	—	toasts,
short	speeches,	the	atmosphere	of	people	who	have	spent	a	week	together	and	are	no	longer	strangers.	At
17:30	the	DJ	starts	and	the	party	begins.

♦Free	morning
♦Gala	lunch
♦Grand	final	of	the	championship
♦Prize	ceremony
♦DJ,	party	and	drinks

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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Hasta	el	próximo
"torneo."

El	último	desayuno	siempre	sabe	diferente.	Esta	mañana	no	hay	prisas.	Desayuno	de	despedida,	fotos

oficiales	del	grupo,	intercambio	de	contactos	y	de	promesas	de	volver.	Os	vais	con	los	bolsillos	llenos

de	fotos,	los	números	de	teléfono	de	gente	que	hace	una	semana	no	conocíais,	y	las	ganas	de	que

llegue	el	año	que	viene.

♦Desayuno	de	despedida	y	check	out
♦Fotos	oficiales	del	grupo
♦Intercambio	de	contactos
♦Salida	al	aeropuerto

E N G L I S H

Until	the	next
"tournament."

The	last	breakfast	always	tastes	different.	No	rush	this	morning.	Farewell	breakfast,	official	group	photos,
exchanging	contacts	and	promises	to	return.	You	leave	with	your	phone	full	of	photos,	the	numbers	of
people	you	did	not	know	a	week	ago,	and	the	feeling	that	next	year	cannot	come	soon	enough.

♦Farewell	breakfast	and	check	out
♦Official	group	photos
♦Exchange	of	contacts
♦Departure	to	the	airport

BILBAO	CANASTÓN	WEEK OCT	5–12,	2026
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L O 	 Q U E 	 I N C L U Y E 	 E L 	 V I A J E

Todo	lo	que	necesitas.
Ya	está	incluido.
E L 	 V I A J E 	 I N C L U Y E

♦Alojamiento	en	hotel	5	estrellas	—	7	días	/	6	noches
♦Billete	de	avión	ida	y	vuelta	(tarifa	turista	—	se	puede	solicitar	business)
♦Participación	en	el	campeonato	de	Canastón
♦Todas	las	excursiones	organizadas
♦Transporte	privado	en	todas	las	actividades
♦Welcome	pack	oficial
♦Coordinación	y	asistencia	durante	toda	la	semana
♦Actividades	sociales	y	eventos	exclusivos
♦Desayunos	y	almuerzos
N O 	 I N C L U Y E

—Seguro	médico
—Cenas	(se	proporcionan	recomendaciones)
—Gastos	personales

$7,500POR	PERSONA

INSCRIPCIÓN	ANTES	DEL	30	DE	JUNIO	DE	2026

welcome@basquelanders.com	·	www.basquelanders.com
B A S Q U E L A N D E R S 	 · 	 B A S Q U E O C I O

Reg.	Nº	ABI00693	·	CIE2607


